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Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
nach Anhörung der Tourismusorganisation

Aumento dell'imposta comunale di soggiorno 
previa  consultazione dell'organizzazione turi-
stica

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore
18.12.2024 20:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questo consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang
mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

BRUGGER EGON PAUL Ratsmitglied - Consigliere

EGARTER HANNES Ratsmitglied - Consigliere

HAPPACHER GUDRUN Ratsmitglied - Consigliere X

HOLZER TSCHURTSCHENTHALER SIEGFRIED Ratsmitglied - Consigliere

KINIGER JOHANNA Ratsmitglied - Consigliere

MAIR FRANZ Ratsmitglied - Consigliere

RAINER CHRISTOPH ANTON Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

RIER HELGA Ratsmitglied - Consigliere

TROJER HANSJÖRG Ratsmitglied - Consigliere

TSCHURTSCHENTHALER JOSEF Ratsmitglied - Consigliere X

VILLGRATER JUDITH Ratsmitglied - Consigliere

WATSCHINGER FRANZ Ratsmitglied - Consigliere X

WATSCHINGER JAKOB Ratsmitglied - Consigliere X

WEGER JOSEF Ratsmitglied - Consigliere X

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale

 Hansjörg Putzer

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behan-
delt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Il consiglio comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

X
  unverzüglich vollstreckbar
  immediatamente eseguibile



D E R  G E M E I N D E R A T I L  C O N S I G L I O  C O M U N A L E

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Bestim-
mungen des Art. 52 des gesetzesvertreten-
den Dekretes vom 15. Dezember 1997, Nr. 
446 i.g.F.;

VISTE le disposizioni dell'art. 52 del decreto 
legislativo 15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

NACH EINSICHTNAHME in  das  Landes-
gesetz vom 16. Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. be-
treffend die Finanzierung im Tourismus;

VISTA la  legge  provinciale  del  16  maggio 
2012, n. 9 n.t.v., relativa al finanziamento in 
materia di turismo;

NACH EINSICHTNAHME in  das  Landes-
gesetz  vom 19.  September  2017,  Nr.  15 
i.g.F.  betreffend  die  Ordnung  der  Touris-
musorganisationen;

VISTA la legge provinciale del 19 settembre 
2017,  n.  15  n.t.v.  relativa  all’ordinamento 
delle organizzazioni turistiche;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  Dekret 
des Landeshauptmannes vom 28. Dezem-
ber  2018,  Nr.  39  i.g.F.  betreffend  die 
Durchführungsverordnung  zur  „Ordnung 
der Tourismusorganisationen“;

VISTO il decreto del Presidente della Provin-
cia del 28 dicembre 2018, n. 39 n.t.v. relativo 
al  regolamento  di  esecuzione  “dell’Ordina-
mento delle organizzazioni turistiche”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  Dekret 
des Landeshauptmannes vom 1.  Februar 
2013, Nr. 4 i.g.F. betreffend die Durchfüh-
rungsverordnung  zur  Gemeindeaufent-
haltsabgabe;

VISTO il decreto del Presidente della Provin-
cia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo 
al  regolamento  di  esecuzione  sull'imposta 
comunale di soggiorno;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  Dekret 
des Landeshauptmannes vom 14. Novem-
ber 2024, Nr. 28 i.g.F., mit welchem Ände-
rungen  an  der  Durchführungsverordnung 
zur  Gemeindeaufenthaltsabgabe  vorge-
nommen wurden;

VISTO il decreto del Presidente della Provin-
cia del 14 novembre 2024, n. 28 n.t.v., con il 
quale sono state apportate delle modifiche al 
regolamento di  esecuzione sull'imposta co-
munale di soggiorno;

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 8, 
Absatz  1/ter  des  Dekretes  des  Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 
i.g.F.,  mit  welchem  Folgendes  festgelegt 
wird: „Ab 1. Jänner 2024 wird die Gemein-
deaufenthaltsabgabe  laut  Absatz  1  pro 
Übernachtung  in  folgendem  Ausmaß  be-
stimmt:

a) 2,50 Euro für die Beherbergungsbetrie-
be  laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit ei-
ner  Einstufung  von  vier  Sternen,  vier 
Sternen „Superior“ und fünf Sternen,

b) 2,00 Euro für die Beherbergungsbetrie-
be  laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit ei-
ner  Einstufung  von  drei  Sternen  und 
drei Sternen „Superior“, für die Beher-
bergungsbetriebe  gemäß  Landesge-
setz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer 
Einstufung von fünf Sonnen, für Beher-
bergungsbetriebe  gemäß  Landesge-
setz  vom 19.  September  2008,  Nr.  7 
mit  einer  Einstufung  von fünf  Blumen 
und für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 6 Absatz 3, des Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit ei-
ner Einstufung von fünf Sternen,

VISTO l'articolo 8, comma 1/ter del decreto 
del Presidente della Provincia del 1° febbraio 
2013,  n.  4  n.t.v.,  il  quale stabilisce quanto 
segue: “Con decorrenza dal 1° gennaio 2024 
l’imposta  comunale  di  soggiorno  di  cui  al 
comma 1 è  determinata per ogni  pernotta-
mento nella misura di:

a) euro 2,50 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazio-
ne di quattro stelle, quattro stelle “supe-
rior” e cinque stelle;

b) euro 2,00 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazio-
ne di tre stelle e tre stelle “superior”, per 
gli esercizi ricettivi di cui alla legge pro-
vinciale  11  maggio  1995,  n.  12  con  la 
classificazione  di  cinque  soli,  per  gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provin-
ciale 19 settembre 2008, n. 7 con la clas-
sificazione di cinque fiori e per gli eserci-
zi ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6 
della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di cin-
que stelle;



c) 1,50  Euro  für  alle  anderen  Beherber-
gungsbetriebe  laut  Artikel  1  Absatz  2 
des  Landesgesetzes  vom  16.  Mai 
2012, Nr. 9;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale 16 maggio 2012, n. 9;

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 8, 
Absätze  2,  2-bis  und  2-ter  des  Dekretes 
des Landeshauptmannes vom 1.  Februar 
2013,  Nr.  4  i.g.F.,  aufgrund von welchen 
die  Gemeinde,  nach  Anhören  der  örtlich 
zuständigen,  im  betreffenden  Landesver-
zeichnis  eingetragenen  Tourismusorgani-
sation, mit Gemeinderatsbeschluss die Ge-
meindeaufenthaltsabgabe generell oder für 
besondere Vorhaben, sowie zur Finanzie-
rung  von  tourismusrelevanten  Dienstleis-
tungen  und  Infrastrukturen  auf  maximal 
5,00 Euro erhöhen kann. Die Erhöhung be-
trifft  alle  Gruppen  von  Beherbergungsbe-
trieben laut Artikel 8 Absatz 1-ter des De-
kretes  des  Landeshauptmannes  vom  1. 
Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., und erfolgt für 
alle Gruppen im selben Ausmaß (gleicher 
Betrag) oder verhältnismäßig; bei  verhält-
nismäßiger Erhöhung wird der Betrag der 
Erhöhung auf 10 Cent aufgerundet wird;

VISTO l'art. 8, commi 2, 2-bis e 2-ter del de-
creto  del  Presidente  della  Provincia  del  1° 
febbraio 2013, n. 4 n.t.v., in base ai quali il 
Comune  può  aumentare  con  deliberazione 
del Consiglio comunale, sentita l’organizza-
zione  turistica  territorialmente  competente 
iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale, 
l'imposta comunale di soggiorno in via gene-
rale o per particolari progetti, nonché per fi-
nanziare servizi e infrastrutture rilevanti per il 
turismo fino alla misura massima complessi-
va  di  euro  5,00.  L’aumento  riguarda  tutti  i 
gruppi di esercizi ricettivi di cui all’articolo 8, 
comma 1-ter, del decreto del Presidente del-
la Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., 
e si applica a tutti i gruppi nella stessa misu-
ra (stesso importo) oppure in misura propor-
zionale, tenendo presente che in caso di au-
mento  proporzionale  l’importo  dell’aumento 
è arrotondato per eccesso ai 10 centesimi;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Be-
schluss  des  Gemeinderates  vom 
29.11.2023, Nr. 32, mit welchem die Erhö-
hung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe ab 
dem Jahre 2024 beschlossen worden ist, 
und zwar  im selben Ausmaß,  sodass bis 
zum  31.12.2024  folgender  Gesamtbetrag 
der Gemeindeaufenthaltsabgabe galt:

a) 3,50 Euro für die Beherbergungsbetrie-
be  laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit ei-
ner  Einstufung  von  vier  Sternen,  vier 
Sternen „Superior“ und fünf Sternen,

b) 3,00 Euro für die Beherbergungsbetrie-
be  laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit ei-
ner  Einstufung  von  drei  Sternen  und 
drei Sternen „Superior“,  für die Beher-
bergungsbetriebe  gemäß  Landesge-
setz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer 
Einstufung von fünf Sonnen, für Beher-
bergungsbetriebe  gemäß  Landesge-
setz  vom 19.  September  2008,  Nr.  7 
mit  einer  Einstufung  von fünf  Blumen 
und für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 6 Absatz 3, des Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit ei-
ner Einstufung von fünf Sternen,

c) 2,50  Euro  für  alle  anderen  Beherber-
gungsbetriebe  laut  Artikel  1  Absatz  2 
des  Landesgesetzes  vom  16.  Mai 
2012, Nr. 9;

VISTA  la  delibera  del  Consiglio  comunale 
del 29/11/2023, n. 32, con la quale è stato 
deciso  l’aumento  nella  stessa  misura 
dell’imposta comunale di soggiorno a partire 
dall’anno 2024, cosicché fino al 31/12/2023 
valevano  i  seguenti  importi  complessivi  di 
imposta comunale di soggiorno:

a) euro 3,50 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazio-
ne di quattro  stelle, quattro stelle “supe-
rior” e cinque stelle;

b) euro 3,00  per gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazio-
ne di tre stelle e tre stelle “superior”, per 
gli esercizi ricettivi di cui alla legge pro-
vinciale  11  maggio  1995,  n.  12  con  la 
classificazione  di  cinque  soli,  per  gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provin-
ciale 19 settembre 2008, n. 7 con la clas-
sificazione di cinque fiori e per gli eserci-
zi ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6 
della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di cin-
que stelle;

c) euro 2,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale 16 maggio 2012, n. 9;

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 8, 
Absatz  2-ter  des  Dekretes  des  Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 

VISTO l'articolo 8, comma 2-ter del decreto 
del Presidente della Provincia del 1° febbraio 
2013,  n.  4  n.t.v.,  il  quale  stabilisce  che 



i.g.F.,  mit  welchem  festgelegt  wird,  dass 
die  Erhöhung laut  dem Absatz  2  als  Zu-
satzbetrag  zur  Gemeindeaufenthaltsabga-
be laut Absatz 1-ter zu verstehen ist;

l’aumento di cui al comma 2 si intende addi-
zionale all’importo dell’imposta comunale di 
soggiorno di cui al comma 1-ter;

NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 13-
bis,  Absatz  4-bis  des  Dekretes  des  Lan-
deshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 
4, mit welchem festgelegt wird, dass die für 
das Jahr 2025 anzuwendenden Erhöhun-
gen  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe  bis 
zum 31. Dezember 2024 bestätigt oder be-
schlossen  werden  müssen.  Bei  Nichtbe-
achtung dieser Frist wird im Jahr 2025 die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  in  dem  von 
Artikel 8 Absatz 1-ter (Basistaxe) des De-
kretes  des  Landeshauptmannes  vom  1. 
Februar  2013,  Nr.  4  i.g.F.,  vorgesehenen 
Ausmaß angewandt und die entsprechen-
den  Einnahmen  werden  gemäß  Artikel  6 
Absätze 2-bis und 2-quater desselben De-
kretes aufgeteilt; 

VISTO l'articolo 13-bis, comma 4-bis del de-
creto  del  Presidente  della  Provincia  del  1° 
febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il  quale stabilisce 
che  gli  aumenti  dell’imposta  comunale  di 
soggiorno  da  applicare  a  partire  dall’anno 
2025 devono essere confermati o deliberati 
entro il  31 dicembre 2024. In caso di inos-
servanza di  tale termine,  si  applicherà, nel 
2025, l’imposta comunale di soggiorno nella 
misura stabilita dall’articolo 8, comma 1-ter 
(imposta  base)  del  decreto  del  Presidente 
della  Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4 
n.t.v.,  il  cui  gettito  sarà  ripartito  ai  sensi 
dell’articolo 6, commi 2-bis e 2-quater dello 
stesso decreto;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über die Einführung und Anwendung 
der Gemeindenaufenthaltsabgabe, welche 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  vom 
28.11.2013 Nr. 49 genehmigt und  mit den 
Gemeinderatsbeschlüssen  Nr.  16  vom 
22.05.2014, Nr. 11 vom 23.03.2015, Nr. 13 
vom  02.05.2018 Nr.  33  vom  29.11.2023 
und Nr. 38 vom 18.12.2024 geändert wor-
den ist;

VISTO  il  regolamento  per  l'introduzione  e 
applicazione dell'imposta  comunale  di  sog-
giorno approvato con delibera del Consiglio 
comunale del 28/11/2013 n. 49 e modificato 
con le delibere del Consiglio comunale n.16 
del 22/05/2014, n. 11 del 23/03/2015, n. 13 
del 02/05/2018 n. 33 del 29/11/2023 e n. 38 
del 18/12/2024 ;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  mit 
Ratsbeschluss Nr. 34 vom 29.11.2023 ge-
nehmigte Erhöhung von 1,00 Euro für alle 
Kategorien bestätigt wird

RAVVISATO che è confermato l'aumento di 
1,00  euro  per  tutte  le  categorie  approvato 
con la Delibera di Consiglio n. 34 del 29 no-
vembre 2023.

FESTGESTELLT, dass der Tourismusver-
ein von Sexten mit Schreiben der Gemein-
de  Sexten  vom  12.12.2024  aufgefordert 
wurde zu den mit Dekret des Landeshaupt-
mannes  von  Südtirol  vom  14.  November 
2024, Nr. 28 erlassenen Verordnung Stel-
lung zu nehmen.

CONSTATATO che l'Associazione Turistica 
di Sesto  è stata invitata con lettera del Co-
mune di Sesto del 12/12/2024 a presentare 
osservazioni sull'ordinanza emanata con de-
creto del Presidente della Provincia di Bolza-
no del 14 novembre 2024, n. 28.

NACH ANHÖRUNG und nach Einsichtnah-
me in das Schreiben des Tourismusverei-
nes  Sexten  (Protokollauszug  der  Vor-
standssitzung vom 05.12.2024), eingelangt 
am 17.12.2024,  aus  welchen  hervorgeht, 
dass  die  mit  Ratsbeschluss  Nr.  32  vom 
27.11.2023  genehmigte  Erhöhung  von  € 
1,00 bestätigt wird und man sich für keine 
weitere Erhöhung für das Jahr 2025 auss-
pricht. 

SENTITA e preso visione nella nota  dell' As-
sociazione turistica di Sesto (estratto del ver-
bale del Consiglio di amministrazione del 5 
dicembre  2024),  pervenuta  il  17  dicembre 
2024, da cui si evince che l'aumento di 1,00 
euro approvato con la delibera del Consiglio 
comunale n. 32 del 27/11/2023 viene confer-
mato e che non è previsto un ulteriore au-
mento per l'anno 2025. 

DER VORSITZENDE weist  nochmals  auf 
die  stattgefundenen  Gespräche  mit  dem 
Tourismusverein  Sexten  hin  und  man 
spricht sich dafür aus, dass im Jahr 2025 
tourismusrelevante  Projekt  im  Einverneh-
men  mit  dem  Tourismusverein  Sexten 
durchgeführt werden. 

ILPRESIDENE fa nuovamente riferimento al-
le discussioni che si sono svolte con l' Asso-
ciazione turistica di Sesto e si concorda che i 
progetti  legati  al  turismo nel  2025 saranno 
realizzati in accordo con l'Azienda turistica di 
Sesto. 



NACH ANHÖREN  der  Ausführungen  der 
Gemeindereräte; 

SENTITI i consiglieri comunali;

ZUR  KENNTNIS  GENOMMEN,  dass  der 
gegenständliche Beschluss dem Finanzmi-
nisterium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it tele-
matisch übermittelt werden muss;

PRESO ATTO che la presente deliberazione 
dev’essere  trasmessa  telematicamente  al 
Ministero delle Finanze attraverso il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it ;

NACH EINSICHTNAHME in  das  Landes-
gesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 betreffend 
die Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften;

VISTA  la legge provinciale del  12/12/2016, 
n.  25  relativa  all‘ordinamento  finanziario  e 
contabile dei Comuni e delle Comunità com-
prensoriali;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher  Beschlussvorlage  die  folgen-
den positiven Gutachten im Sinne der Artt. 
185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2 “Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“,  ab-
gegeben wurden: 
• für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 

vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes  –  elektronischer  Fingerab-
druck

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 
della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“: 

• per la regolarità tecnica: da parte del Re-
sponsabile del servizio competente – im-
pronta digitale

dttNSB/KDji614nIN7ja2q743HLpbyhtpu0117KWklc=

• für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom Verantwortlichen des zu-
ständigen  Dienstes  –  elektronischer 
Fingerabdruck

• per la  regolarità contabile:  da parte del 
Responsabile  del  servizio  finanziario  – 
impronta digitale

nicht erforderlich – non occorrente 

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
dieser Gemeinde (veröffentlicht im Amtsblatt 
der Region, Beiblatt Nr. 1 zum Amtsblatt der 
Region  Trentino-Südtirol  vom  28.03.2006 
Nr. 13/I-II);

VISTO lo Statuto di questo Comune (pubbli-
cato  nel  Bollettino  Ufficiale  della  Regione, 
supplemento n. 1 al Bollettino Ufficiale della 
Regione Trentino-Alto Adige del 28/03/2006, 
n. 13/I-II);

NACH EINSICHTNAHME in  das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der  Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E R A T

I L  C O N S I G L I O  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig  mit  10  Ja-Stimmen,  0  Gegen-
stimmen und 0  bei 10 anwesenden und ab-
stimmenden  Ratsmitgliedern,  ausgedrückt 
mittels Handheben:

ad unanimità  con 10 voti  favorevoli,  0  voti 
contrari  e  0  astensioni  su  10  presenti, 
espressi per alzata di mano: 

1) gemäß dem Artikel 8 des Dekretes des 
Landeshauptmannes  Nr.  4/2013  i.g.F. 
und nach Anhörung der örtlich zuständi-
gen, im betreffenden Landesverzeichnis 
eingetragenen  Tourismusorganisation 
für alle Gruppen von Beherbergungsbe-
trieben  laut  Artikel  8  Absatz  1-ter  des 
selben Dekretes die Erhöhung  (1,00 Eu-
ro für alle Gruppen von Beherbergungs-
betrieben)  der  Gemeindeaufenthaltsab-
gabe. 

1)  di stabilire ai sensi dell’articolo 8 del De-
creto  del  Presidente  della  Provincia  n. 
4/2013  n.t.v.  e  sentita  l’organizzazione 
turistica  territorialmente  competente 
iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale 
l'aumento  dell'imposta  comunale  (1,00 
Euro 1 per tutti i gruppi di esercizi ricetti-
vi) di soggiorno per tutti i gruppi di eserci-
zi ricettivi di cui all’articolo 8, comma 1-
ter dello stesso decreto.  
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Die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  pro 
Person und Übernachtung wird wie vom 
Gemeinderat mit Beschluss Nr. 32 vom 
29.11.2023 festgelegt, bestätigt und glie-
dert sich ab dem 01.01.2025 wie folgt: 

L'imposta comunale di soggiorno per per-
sona e pernottamento  verrà confermata 
come approvata  con delibera n.  32 del 
29/11/2023 del Consiglio comunale è si 
articola a partire dal 01/01/2025 quanto 
segue:

a) 3,50  Euro  (Grundbetrag  Euro  2,50. 
Erhöhung Euro 1,00) für die Beher-
bergungsbetriebe  laut  Artikel  5  des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988,  Nr.  58  mit  einer  Einstufung 
von vier Sternen, vier Sternen „supe-
rior“ und fünf Sternen;

a) euro 3,50 (tariffa base euro 2,50 au-
mento euro 1,00) per  gli  esercizi  ri-
cettivi di cui all'articolo 5 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58 
con la classificazione di quattro stel-
le,  quattro  stelle  “superior”  e cinque 
stelle;

b) 3,00  Euro  (Grundbetrag  Euro  2,00. 
Erhöhung Euro 1,00) für die Beher-
bergungsbetriebe  laut  Artikel  5  des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988,  Nr.  58  mit  einer  Einstufung 
von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„superior“, für die Beherbergungsbe-
triebe gemäß Landesgesetz vom 11. 
Mai 1995, Nr.  12 mit  ei ner Einstu-
fung von fünf Sonnen, für Beherber-
gungsbetriebe gemäß Landesgesetz 
vom 19. September 2008, Nr. 7 mit 
einer  Einstufung  von  fünf  Blumen 
und  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 6 Absatz 3, des Landes-
gesetzes  vom 14.  Dezember  1988, 
Nr. 58, mit einer Einstufung von fünf 
Sternen;

b) euro 3,00 (tariffa base euro 2,00 au-
mento euro 1,00) per  gli  esercizi  ri-
cettivi di cui all'articolo 5 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58 
con la  classificazione di  tre  stelle  e 
tre stelle “superior”, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 11 
maggio 1995, n. 12 con la classifica-
zione di cinque soli, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 19 
settembre 2008, n. 7 con la classifi-
cazione di cinque fiori e per gli eser-
cizi ricettivi di cui al comma 3 dell’arti-
colo 6 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classifica-
zione di cinque stelle;

c) 2,50  Euro  (Grundbetrag  Euro  1,50. 
Erhöhung Euro 1,00)  für  alle  ande-
ren Beherbergungsbetriebe laut Arti-
kel 1, Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 16. Mai 2012, Nr. 9; 

c) euro 2,50 (tariffa base euro 1,50 au-
mento  euro  1,00)  per  tutti  gli  altri 
esercizi ricettivi di cui all'art. 1, com-
ma 2 della legge provinciale 16 mag-
gio 2012, n. 9;

2) die  Aufteilung  der  Einnahmen  gegen-
ständlich nach Artikel 6 Absatz 2-quater 
und Artikel 8 Absatz 2-bis des  Dekretes 
des  Landeshauptmannes  Nr.  4/2013 
vorzunehmen

2) di effettuare  i  introiti  in  modo  stabilito 
dall’articolo 6, comma 2-quater e dall’arti-
colo 8, comma 2-bis del decreto del Pre-
sidente della Giunta Provinciale 4/2013 

3) gegenständlichen  Beschluss  dem  Fi-
nanzministerium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it 
telematisch zu übermitteln;

3) di trasmettere la presente deliberazione 
in via telematica al Ministero delle Finan-
ze  attraverso  il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it  ;   

4) gegenständlichen  Beschluss  auf  der 
Website  der  Gemeinde  zu  veröffentli-
chen und an die Landesabteilung Örtli-
che Körperschaften und Sport  zu über-
mitteln;

4) di  pubblicare  la  presente  deliberazione 
sul sito istituzionale del Comune e di tra-
smettere la stessa alla Ripartizione pro-
vinciale Enti locali e Sport;

5) das  Original  dieses  Dokuments  in  den 
digitalen Archiven der Gemeinde Sexten 
im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD  vom 
07.03.2005,  Nr.  82  i.g.F.  aufzubewah-
ren;

5) che  l’originale  del  presente  documento 
viene conservato negli archivi informatici 
del Comune di Sesto ai sensi dell’art 22 
del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.v.;
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6) darauf hinzuweisen, dass gegenständli-
che  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt.

6) di dare atto che il presente provvedimen-
to non comporta impegno di spesa.

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig  mit  10  Ja-Stimmen,  0  Gegen-
stimmen und 0  bei 10 anwesenden und ab-
stimmenden  Ratsmitgliedern,  ausgedrückt 
mittels Handheben:

ad  unanimità  con 10 voti  favorevoli,  0  voti 
contrari  e  0  astensioni  su  10  presenti, 
espressi per alzata di mano: 

gegenständlichen  Beschluss  im Sinne  des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären,  damit 
die  Änderung  der  Gemeindeaufenthaltsab-
gabe mit 01.01.2025 wirksam werden kann. 

di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente eseguibile ai  sensi dell'art. 183, 
comma 4, della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codi-
ce degli  enti locali  della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige“, in modo che la modifica 
all’imposta comunale di soggiorno sia effica-
ce dal 01/01/2025.

Rechtsmittel: Gemäß  Art.  183  Abs.  5  des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2,  kann   jeder 
Bürger und jede Bürgerin gegen diesen Be-
schluss  während  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung Einwände beim Gemeinde-
ausschuss vorbringen. Innerhalb von 60 Ta-
gen nach Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist, 
kann  jeder  und  jede  Interessierte,  gemäß 
Art. 41 Abs. 2 gv.D. Nr. 104/2010, beim Re-
gionalen  Verwaltungsgericht,  Autonome 
Sektion Bozen, Rekurs einreichen. 

Mezzi d'impugnazione: Ai sensi dell’art. 183 
co.  5  della  L.R.  03/05/2018,  n.  2,  avverso 
questa deliberazione ogni cittadino e ogni cit-
tadina può presentare opposizione alla Giun-
ta Comunale entro il periodo di pubblicazio-
ne. Entro 60 giorni dal decorso del periodo di 
pubblicazione, ogni interessato ed interessa-
ta,  ai  sensi  dell’art.  41  co.  2  del  d.lgs.  n. 
104/2010, può presentare ricorso al Tribuna-
le Regionale di Giustizia Amministrativa, Se-
zione Autonoma di Bolzano. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende – Il Presidente Der Sekretär – Il Segretario 

  Thomas Summerer   Hansjörg Putzer
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